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o7} N A= 5ol o] AE FH kAl Atk BATE TSk AL Sl FA RS
B A HNET)= 712 |1 AAete s & Aol HS 7HAaL 9lo
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2 1S3 A9 7|9 1522 T E FE Y AloRdA Mol &
Zlolth. 12y o] A= g ool Zdoj= HAH Aol7]df &
T e =& At 152590 U2 49 Fete ’HE A Yo
AA dojoll A o= M3 Ao HFolgtal & = Utk LY ’HE
(William Tyndale)< ©] 4 41& MY3tal 153539 €35 sudd €E 4
A7} 223 o= AL Whd FHoll U2 M7 A2 (King James Version,
1611 )0l B2 &< v 37] 2ot 2 8 d Skl U2 Fa3 A
= oA 89 B4 S e A= vkE TAU R A p(1560d) o]t o] A
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(Revised Standard Version, RSV)°] 312 wj7}2] & 742 T/ Fgo] Y
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HAFZFHYHRSV)Ol i B S 5 ARAAT 7o) H 2o AthF
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Zoll & 7R vk AFshH T2 4 A j(Amplified Bible, 19653), T o] F2-1 4
2] j(Jerusalem Bible, 1966%d), TA|v]=r32FH S j(New American Standard
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International Version, NIV, 1973\)& |2 & 4 AT
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Psalm 23 ~ NETNotes  Constable's Notes  Your Notes.
i The Pl o 3 (akbar), uman abject, . console” But here, within the "

ich a shepherd

their nerves.

threatening situations.
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in Psalm 23, The Word of the Lord Shall Go Forth, o
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for the sake of his reputation. hisb prote
wwhen T must walk through the darkest valley, relationship with hir.
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switches to.a perfoct (2, dishanta), which may |

royal status.

happy” and

from the
it must mean “flled up,” but not

woun 7on (khesed: v. 6) h

actof

help him- or

ly party E
(See G. R. Clark, The Word Hesed in the Hebrew Bible [JSOTSup], 267.) HALOT 336-37 ..

tov vakhesed, “goodness and faithfulness”) as subject i ironic.
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Notes | Bible (~ass) | GrisHieb | Artcles | Na

NeT o
v ). This graphic term has been variously translated: “dung” (KIV, RSV, NRSV, NLT); ‘refuse” (NKJV, NASB);
“offal” (NEB, NIV).

ha:3-4

Phinehas (see Exod 6:16-20; Num

feal with chit was being
tion (doctrine NAB) was in his mouth.”
77 (battorsh) may suggest that the Torah is in mind and not just “ordinary”
viously mentioned (v. 7).

edhere onoun (¢f. NRSV, NLT).

God. o the covenant in

we” s God's elect people.

F3; Map7-E2; MapS-F; Mapio-B3; JPL-F4; JP2-F; IP3-Fd; JRA-E:
(ed’; TEV, NLT “defiled’; CEV “disgraced.”
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*tn Or perhaps “secularized”; cf. NIV “des

2w text of 37 Canah, “to be humbled"), and then the whol
equires also that the MT < Cer, “avake”) be read as 7 (¢

difficult text.
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The Sacrilege of the Priestly Message

my name,” sas the T will send judgment
indeed, I am
 omyour faces,
it it 224 Then you will knove that T se — nue ta be o
ot Lo s e 0gD sl el 55 ot i i v gt g ot T — - I
- ¥ tn Heb “from his mouth” (so NA St
o | U Tombi ot o A5 B NS
many P@ple ‘away from sin. 2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge of sacred mma and people . o
2:8 You, however, "D
A ith Lo | tOr“the Levitcal covenaat”
= i St (sovaSD). RSV, NLT,
struction = ki

‘makes it clearthat the referent of “we* is God' lectpeople.

The Rebellion of the Peaple
“map For location sco Maps-Bx; Map6.E3; Mapy E2; Maps-Fz; Mapio-B; JP1.E; JP2 14 JP3-4; JPA K,

2550 Do we ot al e one fther? 2 Did ot o her, 0 1153 985 4O pochaps “scularieds . NIV -dosaerated’ TEY, NLT e
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S0 2342 My the ity of Jacob el w116 indicate,
i, aswel b onts : y NGV, TEV) NLT
“te - For-answers”
2613 You alo dothis:You cover tre alfa of the LORD with tears s yon weep and groan, because be o longer il e
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“tnThe
fctermm has been vari nslated: “dung” (KIV, RSV, NRSV, NLT); “reuse” (NKIV, NASE);

 his grands s Num
being carvied out n postesilic times.
s of NASE, NRSV

b “from his mouth (s0 NAB, NAST, NRSV).

hat the: Just ordinary”
2.
 n Or “the Levitcal covenant”
" (<0 NASE). NRSV, NLT).
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S gl B4 QAo REANBE LT BE ALE A o e
Ftoll A A Fakar k= Holth.

4
wefo] tha) AW R T Brs) s Ale Wl A
A o] BE-G Al ]o] 24 B0 A MY AHE F Fas
WZEE o AR A
_]
o

HA A God A, W He ojF A Mos 3 e & 5
fla< dAskaL Jlom o Yolrha 9] Bék= 952 571 H 2 (dynamic

equivalence)®] MY 0 2 5 $H 3 H o] E71EHS A W19 A=F < A Fo

5) B &304 BAF dEste] A4 BEEe XY Ao & AEe|th ok BE
oL} Hlof BE 5ol gt A5 A 153 BiE = =
ol A I &£ ofe Fiolgt A BEE4

6) NET Bible Principles of Translationol| 4] 3313} %1 52 831},



324 dEE=ZAT M34=

A WA 2 FAo O]%% ll-E AL AA e A7 vES st
ol21gk ol oll 7] xslo] 2+ Auitt M2 T E 2B & EF5t] Mt
L Aol &, e ol9} EWolgts A A7} thE 1 11 220 7 Agto] thE
o =3 o 527 257) el 1218 AL Huld A ve 2ol
ot w9 =l H ol i Bt o] fr ol etk 18 ofele YAl = 1t
2 o] o] f7F P A G o] AT 7t A S FrAISHA] Bkl Qe ol 7t H
7% gk

F A= Fol @l 3ol
stk o712 tistA = Mo
83t gl Efﬂ o] opd -°r

HAAE B e 2 A9 4D ADE RIS AN EE Folk ol
o}

EE l"_n..
&p

= 7 =
2 51t oAst el S E TN o ol B
s

P%OM Hoj gt

AN o
>

o -

} éwamLM%aOE
R oh&
A2 o7k T
mﬁﬂﬁmmﬂﬂ
,%%%%%a44%ai°ﬂao
ol B B 7hA R Mejshe
HFA AgEA 2 Ao
EE LT 5 e RRolt
Vel S EH R wd .
IS T dERa ok ol 6@ MY AHEL Tl
EEEEELC)

A
18 0 o2 ) rE

>
_O‘l’,

2,
(!

ol
38
[o
)

F

0>"

oﬂ‘l

d W

T e

o X
i&o

it o fff 2 o

ﬂllo—“_ﬂé

o212 ¥ e Woe

rie
it

222 7% 22 HmE7



[ME] New English Translation Bible | Z&& 325
Al FAP o Fold A j= Mol olA] ol F 7sF o' G gstA st
H =85S & Aok ol d Aol A F= HYolgta & 4 .
A 23S &2 Eo] B TG G A = FYAEFFA 9 A
gk o] wol k= AL LAl Foh 2y TAH G Foj A 0 e &
O £ eA Al Y AR d A B8-S e stAA AAE TS 19 vt
=50 28 o] AlE TEAEAE S & FHI =Y3 £ 50 F
of Bt} b= RN ;3 = o] st i dhrh. 28 Fo] i3 &
= WS Uehs] w1 1 RS Bladks Alo] Fed 2 AT o] 2 gt
H & Folo] 22 o] o= ko g Jlof sh=A| o th3t 3lrte] 3
a7k E g dege AR A A Gl g A 7 G &2 223 A o] 7] o
Hlu &= 7hg 2] 2& Qo2 23 PG RFA A 9k vl E F2 3 S
g o mE} TSN I = vl sl e W E T
Al 239
NET TG NA, ESV
The LORD is my o 5 9= 1}] HAAY | The LORD is my
1 |shepherd, I lack WA F-=gHo] shepherd;
nothing. glog=2nt I shall not want.

He takes me to lush

2 | pastures, he leads me to

27t YE FE EL

He makes me lie down

in green pastures. He

through the darkest
valley,

4 |1 fear no danger, for
you are with me; your
rod and your staff

reassure me.

FolA M Ehgt & VHE o
. o leads me beside still
refreshing water. JAE3HA = =0k
waters.
He restores my i ‘ L1
_ e restores my soul. He
strength. W FE& SAYATIA L lead . Y ths of
} eads me in paths o
3 |He leads me down the | A}7] ©]&-& 915t 99 | | b pf hi
) righteousness  for  his
right paths for the sake | AE I =3A==T} s
. . names’s sake.
of his reputation.
Even when I must walk | U7} AF-2] S35 Even though I walk

=47 2 A gt

P
o> rlo
4 A
B
> 4
T
©
ot
N

through the valley of the
shadow of death, I will
fear no evil, for you are
with me; your rod and
your staff, they comfort
me.

5 |You prepare a feast

You prepare a table
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before me in plain sight
of my enemies.

You refresh my head
with oil; my cup is
completely full.

SR A &= A2
FAALZIES U HEel
Ho Ao zho)
2] polch

before me in the
presence of my enemies;
you anoint my head with

oil; my cup overflows.

Surely your goodness
and faithfulness will
pursue me all my days,
and [ will live in the
LORD’s house for the

rest of my life.

v} Aol 415141 7
QA Al o] WhEA 1B
w2 elu) v} of s9}o)
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Surely goodness and
mercy shall follow me
all the days of my life,
and I shall dwell in the
house of the LORD

forever.
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7) Mitchell Dahood, Anchor Bible Commentary, Psalms, vol.1 (New York: Doubleday, 1982), 146.
8) Hans-Joachim Kraus, Psalms 1-59, Hilton C. Oswald, trans. (Minneapolis: Fortress, 1993), 307.
9) Ibid.



[ME] New English Translation Bible | 4d&& 327

1q 10)

O{E%*é A = 374 HPE o A “he leads me in paths of righteousness”

3 HYs AT 7] A« (righteousness)2Fal S E 3] H o= pr¥o]
% o] @7} «o]”E 2] A 3}+= righteousness = H S & = Z = B} ¥
3le] o] To7t & EF S e BH TAH A G o]

“right’= Ao SA5S 98] -3 ddolvtar e s
o Th$-=(M. Dahood)= “F4 gk 1holeta M A& A
, AeH-23(H-J Kraus)& “&HlE7120]gal HYET A& A
0:17H7E‘>,j ]A-]‘— “_/]”,_E_ )‘\jsug}jy_ olq %i c]7—]o] o] }\]E:] 2]

q%“r.
:@
k1
n;:

_>.:
=
N
=~
r>~
)
rvo[( }‘0

Jo

—

gﬂ

H%
mlo
>\l

rwmmihw

:L

Y0 b1 ¥
zS;
g
=
n
o T
N
%0,
mlo
3
g
o N
_I
X
(o ¢
O‘rr'
E
8o
(0]
\1
ﬁ

Bl
r’l
>~=='“

o K o K

+
¥0
v
_IIN
_EL
fol
o
2 .
_>‘:
—10
Ll
o
rlo
A
HU
e
bt
p#
£
N
i o

=
X]'—oﬂﬂl AotE = A H‘:]'* Sl A= %
Atk ey A o] SASA JlofA o
A 2 HAs] B 2% o] Al A A4k
7k A Zhsl 2o

48N TR FA A = H5 2L MY 912, #1%H(comfort)& H4!
A 7] Bh(reassure) Z HFO] M 3kal It} of 7] A FAPH H Foj A = 31 &
wHE FE AABIAL . o] Tl s FEts 3| HElof= upny SALEA]
Az o] SAZF I A(Piel, TEF=FEH) FEHZ 220l L FZ o7} ALt
d A 1 o= Y=, ¢ (comfort, console)O]T:]- A2 RS D4 /S QR el
2 2] 2 nHdu, FAs AR ETES ARESte] Abale] ool
Al Aol A5 A AAFIL D5 IAAAA FE dFolzta 7S
TE US Aotk Al o] AAbs Apale] & 72l A 1oy fde] 9
< o shd o] AlFEl FAE HAE FRE VIFee Ao & v
71538kl ok FAeh-¢-22(H-J Kraus) = TFHE o] fro] AWk PR G G o] g 4
S} FAsA gD AL A st k1)

RO
2 o

r
e
fn
Sl

te fot O rlo T o

el
o Mo
i

(S
L

i

PRLERREeme LD
4

()
2

i

8o
rlo

i)

@
A
ﬂ
YA
o
i
oo
rlr
il
rlo
o

J

= U AT TN GO YA = Tl EE YA, 9} T2 WL e
S Utk 22 A Ehtable)olth19 TS Fol HA L o] Tl B FA
10) Mitchell Dahood, Psalms, 146.

11) Ibid.

12) Hans-Joachim Kraus, Psalms 1-59, 307.

13) Ibid., 304.

14) Mitchell Dahood, Psalms, 147. 3= o] Toj7} Algro] old Ao 2 Both &, S41&
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(feast) = M A3}l I}, o] Tofof =
O AP A Q] 2 Ao Bl=thal & = Qo) Ty T GG oA A =
Ao o] FA-E0MA | £ L Kol AEE 5 AESF 617 HeliA <5
A, B2 «EAPeks dolE gttt o] 2d 5] e N2 3
2GS M= T d7FE 5 loelg AT
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ST AL rgolmE=Ad A 9 THY7HA 9l A4+ “You anoint my head
with oil” <, “tf We]ol]l 7| 5& Foioyreta e Z& T A g4
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15) Hans-Joachim Kraus, Psalms 1-59, 305.
16) Ibid., 305.
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FEolth1®) O-d TAHA G A = “Virgln”(ﬂ H) otizlel “young
woman”(& 2 ol)ol g ol & A el skt

olglg AL AR At F Ad St AlgGE o] =Ao|uth ol B
ARl 7|FuAENA oA = olAlo] v+ 4‘:]7“15_ 7@“0] ZAARE T 5
ol HHUI 7 FwlEL oA =AJNAE Z RET A& Fo|th

o) -2 9] H2e] A HAEL o] 78 A “v1rgm”(7<ﬂﬂ)°] o ol E A
Eﬂé}%ili}(ESV NLT, NIV). H9] 4A Hgxpso] o] 7d=3 #dd =
AEe LEAE FRoget A9t Il = B8k 2o o] Fofx
O 28] AA S0 “virgin” (A W) ol Tl & A8 o] /7t 1L dol &
HHEAS W TS = e AR AAEs nEsd ot Adn.
= A EAEC] YR RIAEHA vhEetE AS dE 55 F S Zlolth o
o] it 5L o] =99 FEAQI o] Aol H ZA ol sl FiE
8] &L QA 3] wf ol Tof o) ’istol| vk w17l Zio)

vE= o] gk ol QlojA FAPH S G o] d A,
Hh= o] hofof s AH G EF| ZFE A

rr

mlo
SO
(o]
o
o

e 1A 1 gle
W o) th19) o] 7}

17) o] A "ol A3 BHE 255 199 0] ek Alstw e} ##o] ok Dk A
e Heluset FHo] e AN nEA derH o T HEAl stu g A gl

18) Eduard Schweizer, "= A4 A 4 vie] e By @5, FE S o (A F=AdA T2,
1990), 35.

19) NET 2+ Traditionally, “virgin.” Because this verse from Isaiah is quoted in Matt 1:23 in
connection with Jesus’ birth, the Isaiah passage has been regarded since the earliest Christian
times as a prophecy of Christ’s virgin birth. Much debate has taken place over the best way to
translate this Hebrew term, although ultimately one’s view of the doctrine of the virgin birth of
Christ is unaffected. Though the Hebrew word used here (72, almah) can sometimes refer to
a woman who is a virgin (Gen 24:43), it does not carry this meaning inherently. The word is
simply the feminine form of the corresponding masculine noun o (elem, “young man”; cf. 1
Sam 17:56, 20:22). The Aramaic and Ugaritic cognate terms are both used of women who are
not virgins. The word seems to pertain to age, not sexual experience, and would normally be
translated “young woman.” The LXX translator(s) who later translated the Book of Isaiah into
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ol W82 ks] gofsti oJAbof 7:14= vl 5 1:233) d3o] = 7
Az s|Heo] Tol7} oA AR olA Elxojz HAHAEAE
Arstal e AFEA SAE0] ‘virgin (XJH)O]EL o] thalell ‘young
woman’( < 4922 A% =5 &3] & & o A= Astar 9l
Th A2 0 2 o] Abof 7:140 4 YEUE o2 7 £F S A GGl
Ay A AAAEo] Mol glojA oo Fdstas she 9 2 u=
s Mn E EO%‘I‘—‘J_'— )\E]'-

ey o] AL o] FA AT vhEl 5 B o9 HEAE A
Algotof st 18 A A st e A TS G A 9] kY
Ao t}20) o]} Bl 2Rt B THE o = AFESA 3:25-263% Qamow 3:16°
A gtol & = ot o] F F-E-2 A7) 22:183% B o] ol AHEA A A
H ZA71e o= Qs Alefe] F RS 34E
Q38 S T itk

oj¢} 23t E T E ol & A B vk vEE £7] 16:200]

e

€71 16:20
NET ESV N4
My intercessor is my| My friends scornme;| W& T Y& ZF
friend as my eyes pour| my eye pours out|3ti Ul T UYL
out tears to God tears to God, gt v ES S8 Y

Fo| A He A TAEZE A2 NN ,2 vl whd ol A
Gl A, AR ML AR Aee & 5 ATk FYol
<} A °ﬂ7ﬂ7§J€_— “My friends scorn me” &2 “49] 7= YyE = 2}
I HYGE BE-S TAIH G G o] A = “My intercessor is my friend” 23l
ettt o) ol @ A2 e Welo] oA HAEAE medeln 45 5
A SE8] & Arstar ok o)A o7l AR WA Ha = }ir]d

kN

Greek sometime between the second and first century B.C., however, rendered the Hebrew
term by the more specific Greek word map0évog (parthenos), which does mean “virgin in a
technical sense. This is the Greek term that also appears in the citation of Isa 7:14 in Matt
1:23. Therefore, regardless of the meaning of the term in the OT context, in the NT Matthew’s
usage of the Greek term mapOévog clearly indicates that from his perspective a virgin birth
has taken place.

20) Bernard Ram, Protestant Biblical Interpretation (Boston: Wilde, 1956), 240. U= 32 o
714 F-oFIt Al ool /4 o] ALz Fojok & FAIT LA o] Bl AN Al = 1L
7HA 7} S 23 o] 8ol

21) tn The first two words of this verse are problematic: 7 X9 (mélitsay re’ay, “my scorners are
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my firiends” ). The word P21 (melits), from or related to the word for “scorner” (P22, lits) in
wisdom literature especially, can also mean “mediator” (Job 33:23), “interpreter” (Gen
42:23). This gives the idea that “scorn” has to do with the way words are used. It may be that
the word here should have the singular suffix and be taken as “my spokesman.” This may not
be from the same root as “scorn” (see N. H. Richardson, “Some Notes on lis and Its
Derivatives”, VT 5 [1955]: 434-36). This is the view of the NIV, NJPS, JB, NAB, as well as a
number of commentators. The idea of “my friends are scorners” is out of place in this section,
unless taken as a parenthesis. Other suggestions are not convincing. The LXX has “May my
prayer come to the Lord, and before him may my eye shed tears.” Some have tried to change
the Hebrew to fit this. The word “my friends” also calls for some attention. Instead of a plural
noun suffix, most would see it as a singular, a slight vocalic change. But others think it is not
the word “friend.” D. J. A. Clines accepts the view that it is not “'friends” but “thoughts” (17,
rea’). E. Dhorme takes it as “clamor”, from 117 (rua’) and so interprets “my claimant word
has reached God.” J. B. Curtis tries ““My intercessor is my shepherd”, from 97 (ro’i). See “On
Job’s Witness in Heaven”, JBL 102 [1983]: 549-62.
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Translation principle, Unline Bible, NET Bible, study note(sn), translator’s

note(tn), text-critical note(tc).
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<Abstract>
Book Review — New English Translation Bible
(Texas: Biblical Studies Press, 2005)

Prof. Jun Hyun Kim
(Luther University)

The New English Translation Bible (NET) stands on the long history line of
English Bible translation. The uniqueness of the NET Bible is that it is published
in print and on the web at the same time. This indicates that the NET Bible
targets the so-called internet generation. While the printed NET Bible has limits
to express all notes, the online NET Bible does not have any limits. The online
version has 60,932 translator’s notes (tn). In fact, the online version has 4 kinds
of notes, which are tn, tc (text-critical note), sn (study note) and map notes. The

descriptions for each note is as the following:

tc discuss alternate (variant) readings found in the various manuscripts and
groups of manuscripts of the Hebrew Old Testament and the Greek New
Testament.

tn is the most numerous. They explain the rationale for the translation and
give alternative translations, interpretive options, and other technical
information.

sn is explanatory notes intended for the nonspecialist engaged in the reading
or study Bible.

map notes indicate for the reader where the particular location can be found in
the map sections included in the NET Bible.

For example, Psalm 23 in the printed edition of the NET Bible has only six
notes whereas its internet version has ten. When comparing the NET and ESV
translations, it was observed that the NET Bibles tries to render new translation.
In Isaiah 7:14, the NET chooses “young woman” instead of “virgin.” It may be a
very innovative expression. The NET Bible provides a very long and important
translator’s note via its internet version, of which it is a great advantage.

Moreover the web version is absolutely free.
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Alongside these advantages, the NET Bible also has its weak points. One of
the weakest points is the maps. Its maps are spectacular satellite images of the
Holy Land with an overlay of site designations. While these are magnificent
images reminding the reader that the events of the Bible took place in an actual
terrestrial location, they aren’t as much use for actual study. Because they are
satellite photos, the natural orientation of these pictures, i.e. the direction in
which they are turned, often presents the map in a direction other than vertical

north.
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